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E xisten d o s  ed ic iones latinas de l com en ta rio  d e  C ipriano  d e  la H uerga al 
Salm o 130:

1. C yprian i H uaergensis ... in  P sa lm u m  1 3 0  com m en tariu s, Lovanii, 
A p u d  H u g o n em  C o m w elem  Typogr. Iurat. A nno  D om ini M.D.L. M ense 
M artio (en  ade lan te , 1550);

2. C yprian i M o n a ch i Cisterciensis... C o m m en ta r iu s  in  P sa lm u m  CXXX, 
Com plvti, Ex officini Ioann is Brocarij 1555.

C on tam os tam b ién  co n  d o s  m anuscritos castellanos:
1. Ms 26.III.10 (siglo XVI), fols. lr-115v  del Institu to  «Valencia d e  D on  

Juan», M adrid (en  ade lan te , VJ);
2. C oim bra, B iblioteca U niversitaria, n s 92, 84 fols., siglo XVI (en  a d e la n 

te, C oim bra). Esta cop ia  se inicia co n  u n a  ded ica to ria  «Al excelentissi- 
m o  se ñ o r D on  F e m a n d o  A lvarez d e  T o ledo  D u q u e  d e  A lba M arques 
d e  Coria M aiordom o m ay o r d e  su M agestad  y  de l consejo  d e  estado», 
q u e  firm a el traductor, D o n  B ernard ino  d e  M endoca. Esta ded ica to ria  
falta e n  la cop ia  d e  VJ q u e  tam b ién  carece  d e l co n o c id o  e x  libris  d e  
C ipriano  d e  la H u erg a1. El e x  libris sí ap arece , rep ro d u c id o  a m ano , e n  
la  p rim era  pág in a  del m anuscrito  d e  Coim bra, co n  traducción  caste lla
n a  de l tex to  h eb reo : «El S eñor ab rió  a m i la o reja  y  yo  n o  traspasse  del 
m andado» (Is 50,5), y  d e l griego: «A Cristo».

(*) Publicado en Separad 52 (1992) 407-419.
1 Cf. E. FERNÁNDEZ TEJERO y N. FERNÁNDEZ MARCOS, «El ex libris de Cipriano de la 

Huelga» en este vol.
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Las (Ion edit kntes l.ithtas llevan l.i misma aprobación, lechada en Lovaina, 
(•I 19 de enero de 15 i1)'. Nos eneoitliainoN, .sin embargo, ante ediciones tille 
rentes: la ríe I >v, es bastante mas amplia que la de I S'SO; difieren también 
tipográficamente: la de 155o caiece de hebreo en el texto; sin embargo, inclu
ye al final un apéndice de cuatro folios en los que se comentan algunas expre
siones hebreas de los versículos 2-7. La de 1555 incluye los comentarios he
breos a lo largo de la obra y carece de apéndice.

Q uizá la ed ición  d e  Alcalá de 1555 fuera  necesaria  p o r  los m u ch o s errores 
q u e  contenía la de Lovaina d e  1550, a los q u e  a lude P ed ro  d e  F u en tid u eñ as 
en  el fol. 7v d e  la ep ísto la  al lec to r cristiano  q u e  en cab eza  la ed ic ió n  del 
com en tario  de C ipriano d e  la H uerga al Salm o 38 (Alcalá 1555) d o n d e  se lee:

A d ie c im u s  e tiam  in  tu a m  g ra tia m , c o m m en ta r ia  in  P sa lm u m  1 3 0  olim  
lo u a n ij  excussa, sed  m u ltis  erroribus deprauata .

En cuan to  a la trad u cció n  caste llana (VJ y  C oim bra) está h ec h a  so b re  la 
ed ic ión  de 1555, com o p u e d e  consta tarse  n o  sólo a la vista d e  la d isposic ión  
del h eb re o  sino tam b ién  p o r  su co n ten id o . U n sim ple cotejo  d e  los tex tos lati
nos co n  la traducción  caste llana p erm ite  llegar a esta  conclusión .

El ob je to  de este artícu lo  es ana lizar el tra tam ien to  d ad o  a los pasajes 
h eb reo s en  las dos ed ic iones latinas. Inclu im os en  p rim er lugar u n a  re p ro d u c 
ción y traducción  del ap é n d ic e  d e  la ed ic ió n  de 1550, p ara  com pararlo  d es
pués con  el texto  d e  la ed ic ió n  de 1555. Vaya p o r  de lan te  la ap rec iac ió n  o b te 
nida d e  un  so n d eo  d e  am bas ed iciones: la d e  1555 corrige, m odifica - s o b re  
todo, es tilís ticam ente- a veces co n d e n sa  y, e n  general, am plía la d e  1550. Se 
trata, p o r  tanto, d e  dos redacc iones distintas.

- V'isum et admissum per Petrum Curtium Pastorem Diui Petri Louanien. tanquam nihil 
babens quod fidei aut religioni Christianae aduersetur [aduersatur en la edición de Lovaina], 
Die. I9dcmuarii. Anno.1549. Stilo Braban., que traducen así los manuscritos castellanos: «Visto 
y aprouado por Pedro Curcio cura de la yglesia de San Pedro de Louayna por no hauer nada 
que contradiga a la fe y religión Cristiana hecha a 19 de Enero 1549 por el estilo y orden de 
Brabante».
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l 'U A lit it : i, i(  >n

|2| lín el versículo segundo leemos l'idiil dures tilde i ti tenden les in i'na'iii 
cle[>recdtionis /nene. Sin embargo, el hebreo parece decir in nocen/ 
ileprecationuHi inedrnni. Pues así es el texto:

nrrdvn 'junn 
íTO'up *prr<

Con lo cua l el p ro fe ta  sug iere  c la ram en te  q u e  n o  ha su p licad o  só lo  una 
vez p o r  el p e c a d o  y p o r  los castigos d e  los pecad o res , s ino  co n  m uchas p a la 
bras y m uchas veces. P o rq u e  nvip significa advertir co n  g ran  cu id ad o  y c o n 
siderar co n  m u ch a  diligencia, co m o  claram en te  consta  p o r  el testim onio  de 
M alaquías, cap ítu lo  3,[l6]:

nirr nvipu >avri

En es te  lugar utilizó la m ism a p a lab ra  el p rofeta, p a ra  m ostrar co n  cuán ta  
diligencia h ab rá n  d e  ser sep arad o s  d e  los rép ro b o s  los e leg idos p o r  v o lu n tad  
divina. D e esta  form a, el p rofeta , e n  ese  pasaje, al utilizar la m ism a palabra, 
p ide co n  insistencia q u e  sus súp licas se an  o ídas com o  si tuv iese  el án im o  p e n 
d ien te  tan  só lo  d e  este  a su n to  tan  im portan te .

n in n  n o  es ta n to  o rac ión  cu a n to  ru eg o  sup lican te  y  e n  definitiva es la 
súplica d e  u n  h o m b re  q u e  está e n  g ran  ca lam idad  y  pelig ro  inm inen te . Y así 
S alom ón e n  el cap ítu lo  18,[231 d e  los P roverb ios utilizó la m ism a p a lab ra  c u a n 
do  d ice  «El p o b re  h ab la  co n  plegarias» p ara  ex p resa r m ejo r el d o lo r y la an s ie 
d ad  q u e  su e len  m ostrar los m en d ig o s cu a n d o  se esfu erzan  p o r  consegu ir algo.

[3] En el versícu lo  te rcero  i ir f lJ l  significa crím enes a troces, q u e  ya en  
p arte  h em o s a n o tad o  e n  el com en ta rio  p reced en te ; la m ism a palab ra  
utilizó Caín d esp u és  de l im p ío  fratricidio

’)•)>>

«enorm e es - d i jo -  m i iniquidad»3 4. C on esta  so la p a lab ra  d em o stró  cu án  g ran 
de era  el p e so  de l p e c a d o  com etido , e igua lm en te  lo q u e  significa nw», a saber, 
lo q u e  m u ch o  se  aparta  d e  lo  justo y  recto . Más aún , to d o s  los h eb re o s  y  las 
Escrituras Sagradas ind ican  co n  la m ism a ex p re s ió n  lo  q u e  es  cu rvo  y  se ap a r
ta e n  dem asía  d e  la rectitud. En el Salm o 38,[7] el p ro fe ta  reg io  ind icaba q u e

3 En la traducción de este apéndice se ha respetado la forma del hebreo tal y como apare
ce en el comentario de Cipriano de la Huerga, aun en los casos de error evidente. Las correccio
nes se incluyen en el comentario que le sigue.

4 Gen 4, 13.
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v in a , I í x p it% i,  p u e s , l,i p . i l . ib ia  l i f l n iM  t l ia n  g i .u u lc  ( t ic  l,i c;í| »t,iiiz.i d e l le y  

D a v id , f i l a n  s o lid a  ¡ai <<u ilia n z a , m a n  v iv o  mi a n h e lo ,

[61 El d iv ino  Je ró n im o  lee e  in te rp re ta  así el sex to  versículo: A n im a  m ea  
a d  d o m in u m , a  vigilia maUUina, usi/ne a d  vig iíiam  m a lu tín a m ,  y no  
d e  o tro  m odo  los au to res  h eb reo s. P ues así dijo el profeta: «mi alm a 
al Señor». Es un a  elipsis, p u e s  habría  d e  dec irse  «se vuelve», o  «profie
re súplicas», o  «se acoge». Este tip o  d e  figura es m uy fam iliar a a q u e 
llos q u e  d ese a n d o  o  p id ie n d o  algo co n  ardor, p restan  p o ca  a tenc ión  
a lo  q u e  d icen, d e  d o n d e  su c ed e  a v eces q u e  les falta a lguna  p a lab ra  
o  se les escapa . Y a m o v ía  p u e d e  in te rp re tarse  no  só lo  «antes q u e  los 
centinelas», es decir, an tes  d e  q u e  los cen tine las hag an  sus g u ard ia s  - y  
así lo  d ice e n  o tro  pasaje, q u e  él está ac o stu m b rad o  a an tic iparse  a las 
guard ias5, es decir, a las vigilias d e  la n o c h e -  sino  «con los centinelas», 
es decir, cu a n d o  los cen tine las y  guard ias cu m p len  la ta rea  q u e  se les 
h a  en c o m e n d ad o , «mi alm a se  eleva a Dios».

[7] El versícu lo  sép tim o  es  le ído  d e  igual fo rm a p o r  Je ró n im o  y  p o r  los 
au to re s  h eb reo s. «Espere Israel e n  el Señor, p o rq u e  e n  el S eñor hay  
b o n d a d  y en  D ios h ay  ab u n d a n te  redención». í i n u  es n o  só lo  re d e n 
ción, sino  tam b ién  el p rec io  d e  la red en c ió n ; se d e d u c e  d e  q u e  esta  
p a lab ra  significa librar, a rrancar y  p a g a r  u n  prec io , lo  q u e  co n cu erd a  
co n  el ex ce len te  favor d e  la red e n c ió n  q u e  n o s trajo Cristo. P o rq u e  no  
n o s rega ló  la rem isión  d e  los c rím enes p o r  n in g ú n  esfuerzo  nues tro , 
s in o  q u e  n o s  co m p ró  p o r  el alto  p rec io  d e  su sangre , co m o  en señ a  
P ed ro 6.

Pasajes notables de este salmo

1 C u ando  o ram os a D ios hay  q u e  a legar la h u m ild ad  d e  n u es tra  co n d i
ción.

2 H ay q u e  p ed ir  a D ios q u e  n o  ten g a  e n  cu e n ta  nues tras obras, s in o  m ás 
b ien  su  b o n d a d  d erram ad a  a todos.

3 D os cosas hay  q u e  p u e d e n  e n d e reza r  al p e c a d o r  postrad o , la c o n s id e 
rac ión  d e  la d iv ina b o n d a d  y la lec tu ra  d e  las Sagradas Escrituras.

4 C u ando  n u es tro s  d eseo s  ta rd an  e n  cum plirse, n o  hay  q u e  dejar d e  orar.

5 Cf. Salmo 118, 148.
6 Cf. 1 Pedro 1, 19.

171





lil paítalo corrcspiindienle al vi a su ule > i liarte i se encuentra en loa (o Ik, 5 9 a  

591» ile la edición de 1555. En la edición de 155(1 el lema hebreo es ineoriee 
(o: a u n  precede a *p>> □ .  q u e  va seguido de STúl>>, la palabra que se 
esperaría en vez de m -,',n)n en el comentario al versículo anterior. El latín difie
re por completo en ambas ediciones; tan sólo puede rastrearse como punto de 
contacto la alusión final al tirano. Además, la traducción del lema hebreo en 
la edición de 1555 (fol. 59b) es parafrástica: Q uia  te cu m  m isericord ia  est, p ro p -  
lerea  tib i tim o re m  e t ven era tio n em  m orta les tr ib u u n t, y  no se identifica con 
ninguna de las dadas en el pasaje correspondiente del apéndice. Los textos 
castellanos coinciden totalmente; el hebreo se encuentra también transcrito en 
la edición de Coimbra.

El párrafo  co rresp o n d ien te  al versícu lo  qu in to  se en c u en tra  e n  los fols. 66b- 
67b d e  la ed ic ión  d e  1555- El lem a h eb re o  del ap én d ice  es erróneo : ¡ r í a  p o r  
m p. El p rim er párrafo  la tino  falta e n  la ed ic ión  d e  1555; e n  la ed ic ión  cíe 1550 
C ipriano d e  la H uerga traduce  m u y  literalm ente el tex to  h eb reo , ap a rtán d o se  
de LXX y  d e  Vulgata; se respe ta , adem ás, el sistem a h eb re o  d e  acen tuación , 
pues, com o p id e  el acen to  d isyuntivo ’a tn a h , in  verbo e iu s  d e p e n d e  d e  f id u c ia  
babeo, n o  d e  exp ec ta u it a n im a  m ea. El resto  del tex to  la tino  es p rác ticam ente  
el m ism o, co n  a lguna variante. Los tex tos castellanos co in c id en  to talm ente; el 
m anuscrito  d e  C oim bra transcribe el h eb reo , com o d e  costum bre.

En los fols. 68a-68b d e  la ed ic ió n  d e  1555 se incluye u n  com en ta rio  sob re  
la pa lab ra  - ta m b ié n  d e l versícu lo  q u in to -  q u e  falta en  el ap én d ice . Los 
textos caste llanos co inciden , e x c e p to  e n  los p u n to s  siguientes: «acerca d e  los 
Hebreos» y  «significar el alm a a lo  m e n o s  aque lla  virtud» CVJ, fol. 88a); «acerca 
d e  los hom bres» y  «significar aq u e lla  virtud» (C oim bra, fol. 65b). El p rim er 
m anuscrito  re p ro d u ce  el la tín  d e  m an era  m ás literal: H ebra ice  y  vel sa ltem  vir- 
tu te m  íllam  s ig n ifica re  (fol. 68a).

El p á rrafo  co rre sp o n d ien te  al versícu lo  sex to  se en cu en tra  e n  los fols. 77a- 
77b d e  la ed ic ió n  d e  1555. Falta e n  el ap é n d ic e  el sin tagm a h eb re o  •Orií'ó •’V)nr, 
au n q u e  está  com en tado ; sí figura e n  la ed ic ión  d e  1555- Salvo el p rim er p á rra 
fo d e  en lace , am b o s com en tario s la tinos so n  idénticos. Los m anuscritos caste 
llanos co in c id en  p rác ticam ente , ex c ep to  e n  la trad u cció n  d e  Est a u te m  boc  
g e n u s  sch em a tis  (fc l. 77b), m ás literal e n  VJ (fol. 101a): «Es este g én e ro  d e  figu
ra» q u e  e n  C oim bra (fol. 74a): «este g én e ro  d e  figura». El h eb re o  d e  Coim bra, 
co m o  es hab itual, ap a rece  tam b ién  transcrito.

El co m en ta rio  al versícu lo  sép tim o  de l ap é n d ic e  falta e n  la ed ic ión  d e  1555 
y, en  co n secu en cia , e n  los dos m anuscritos castellanos. La cita q u e  da d e  J e ró 
nim o n o  es  tal, sino  trad u cció n  casi literal del h eb re o . A unque  la pa lab ra
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